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Dear Sir,

| write to inform you that following a preliminary examination of the admissibility of the above
application on 7 January 2014, the President of the Section to which the case has been allocated
decided, under Rule 54 § 2 (b) of the Rules of Court, that notice of the application should be given to
the Government of Russia and that the Government should be invited to submit written
observations on the admissihility and merits of the case.

You will find enclosed an information note to applicants on the proceedings after
communication of an application.

The Government have been requested to submit their observations by 2 May 2014. These will
be sent to you in order that you may submit written observations in reply on behalf of the applicant,
together with any claim for just satisfaction under Article 41 (cf. Rule 60). Please do not send any
submissions before being asked to do so by the Court. Any unsolicited submissions will normally
not be included in the case file for consideration by the Court (Rule 38 § 1). Under Rule 34 § 4 (a),
the Government have been authorised to submit their observations in Russian if they so prefer, but
they must provide the Court with a translation into English or French no later than 30 May 2014.

The Government have been requested to deal with the questions set out in the document
appended to this letter (Statement of facts prepared by the Registry of the Court and Questions to
the parties).

The Government have also been requested to indicate by 2 May 2014 their position regarding
a friendly settlement of this case and to submit any proposals they may wish to make in this regard
(Rule 62). The same request will be made of you when you receive their observations.

I would inform you that at this stage of the proceedings, according to Rule 34 § 3, all
communications of applicants or their representatives shall as a rule be made in one of the Court’s
official languages, English or French.
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| should draw your attention to Rule 33 of the Rules of Court, according to which documents
deposited with the Registry by the parties or by any third parties are to be accessible to the public,
unless the President of the Section decides otherwise for the reasons set out in Rule 33 § 2. It
follows that as a general rule any information contained in the documents which you lodge with the
Registry, including information about identified or identifiable persons, may be accessible to the
public. Moreover, such information may appear in the Court’s HUDOC data base accessible via the
Internet if the Court includes it in a statement of facts prepared for notification of a case to the
respondent Government, a decision on admissibility or striking off, or a judgment.

Please inform the Court of your e-mail address if you have one. It may be useful for
notification purposes in the final stage of the proceedings.

Yours faithfully,

Section Registra

Encs: Statement of facts and Questions
Information note
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EUROPEAN COURT OF HUMAN RIGHTS
COUR EUROPEENNE DES DROITS DE L'HOMME

Communicated on 7 January 2014

FIRST SECTION

Application no. 58029/12
Mikhail Nikolayevich SUPRUN

against Russia
lodged on 16 August 2012

STATEMENT OF FACTS

1. The applicant, Mr Mikhail Nikolayevich Suprun, is a Russian
national, who was born in 1955 and lives in Arkhangelsk. He is represented
before the Court by Mr 1. Pavlov, a lawyer practising in St Petersburg.

A. The circumstances of the case

2. The facts of the case. as submitted by the applicant, may be
summarised as follows.

3. The applicant is a history professor, Ph.D., and head of the Russian
history department in the Lomonosov Northern (Arctic) Federal University
(formerly the Lomonosov Pomor State University) in Arkhangelsk. He is a
lecturer on Russian contemporary history and also teaches special courses,
such as “Russia in the context of international relations during Second
World War and the Cold War™ and “History of penal servitude and exile in
the Russian North™. The applicant is the author of more than 160 scholarly
works, including four books on the history of the Second World War.

4. In April 2007, the Pomor State University, represented by its dean and
the applicant, and the Information Centre of the Arkhangelsk Regional
Police, represented by its director Mr D., on the one hand, and the German
Red Cross and the Historic Research Society of Germans from Russia
(Historischer Forschungsverein der Deutschen aus Russland E.V.), on the
other hand, signed a co-operation agreement for preserving and researching
archives and records concerning victims of the Second World War, as well
as victims in the pre- and post-war periods, and their commemoration.

5. The subject matter of the agreement covered the “processing of up to
40.000 records in Russian archives concerning victims of internment,
repression and deportation who were civilian German subjects, former
USSR citizens of German ethnic origin, German Wehrmacht officers,
German civil servants, and ethnic Germans who were citizens of other
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2 SUPRUN v. RUSSIA —~ STATEMENT OF FACTS AND QUESTIONS

Eastern European states™ (Article 2.1). Their personal files were to be
scanned and the data entered into a database (Article 2.2). The database
included the following fields: name, date and place of birth, last known
home address, profession, family members, date of death, date and place of
deportation, period and place of “forced settlement™', grounds for release.
ethnic origin, the arresting and convicting authorities, the nature of the
charge, and the reference to the record number (Article 2.3 and Annex 1

6. The German partners undertook to pay the Pomor State University
1.50 euros (EUR) for each record, up to a total of EUR 60.,000.

7. The agreement also imposed restrictions on the use of personal data
(Article 4). It could be solely used “for humanitarian and academic
purposes”. Publication on the Internet or any commercial use were
explicitly excluded, whereas a transfer of the database or parts thereof to
third parties required the consent of the parties to the agreement.

8. Upon processing of the records, the Pomor State University and the
Historic Research Society of Germans from Russia were to publish a
memorial book, in German and in Russian.

9. Between October 2007 and December 2008 the applicant worked on
the memorial book, entitled “Ethnic Russian Germans, victims of repression
in the 1940s”, about the fate of forced settlers. He processed more than
8.000 records from the archives of the Information Centre of the
Arkhangelsk Regional Police.

10. On 13 September 2009 an investigator for particularly important
cases with the Investigations Committee of the Arkhangelsk Region
instituted criminal proceedings against the applicant and Mr D., the director
of the Information Centre of the Arkhangelsk Regional Police, on the basis
of a complaint by the private individual Mr F. and the findings of an inquiry
which the Federal Security Service of the Arkhangelsk Region had carried
out. The applicant was charged as follows:

“In 2007, Mr Suprun, acting for mercenary motives with a view to selling the
information, decided to organise and to perform collection and organisation into a
database, of the data on USSR citizens of German and Polish ethnic origin who had
been repatriated from the German territory after the end of the Second World War and
exiled, in accordance with the administrative procedure, for settlement in 1945-56 in
the Arkhangelsk Region, as well as the data on their family members, including their
biographical details. ethnic origin, family composition, facts and grounds for
resettlement in the USSR and Germany, and other information about the private life of
those individuals, without their consent.

.. acting in full realisation of the confidential nature of the above data that was
contained in the materials of the checking filtration files in the archives of the
Information Centre of the Arkhangelsk Regional Police, to which access is restricted
pursuant to the State Archives Act, the Personal Data Act and joint order of the
Ministry of Culture, the Ministry of the Interior and the Federal Security Service
no. 375/584/352 ... [Mr Suprun], acting with premeditation, corrupted the director of
the Information Centre Mr [D.] by means of persuasion, with a view to obtaining
unrestricted access, for himself and other persons, to the files of special settlers and to
copying their contents in their entirety ...”

1. Forced settlements, also known as “special settlements™ («cneunocenenusny), were the
product of mass population transfers in the Soviet Union according to social or ethnic
criteria. Settlers lived in houses with their families but their freedom of movement was
confined to a specific area and they were required to check in with the police authorities at
regular intervals.
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In that way. Mr Suprun, with the assistance of Mr [D.], in breach of the
constitutional right of Russian citizens to inviolability of private life, personal and
family secrets, collected information on private lives of five thousand special settlers,
including F.J.F., FM.S., S.L.T., and their heirs F.L.J., S.E.L., without their consent ...”

11. On the same day the applicant’s flat was searched and a removable
hard drive, DVD disks and the original of the above-mentioned agreement
and some related documents were seized.

12. The charges against the applicant were brought under Article 137 § 1
of the Criminal Code (“Breach of inviolability of private life”) and also
Article 286 § 1. read in conjunction with Article 33 § 1 (4), that is
incitement of a public official to commit acts exceeding his official powers
that lead to a substantial impairment of the citizens’ right and lawful
interests.

13. Counsel for the applicant complained to a court that the criminal
proceedings had been unlawfully instituted. He submitted that the
investigator did not explain why the data the applicant had collected
constituted personal and family secrets.

14. On 18 February 2011 the Primorskiy District Court of St Petersburg
rejected the complaint, holding that the investigator had sufficient
indications of a criminal offence justifying the institution of proceedings
against the applicant. On 31 March 2011 the St Petersburg City Court
upheld that decision on appeal.

15. The criminal case against the applicant was heard by the
Oktyabrskiy District Court of Arkhangelsk which gave judgment on 8
December 2011.

16. The prosecution’s case was that the applicant “had collected, by way
of copying personal records and decisions regarding special settlers. the
personal data and information on private life of [twenty individuals] which
was contained in personal files of special settlers™. In each of the twenty
cases cited by the prosecution. the copied information comprised the
following elements: the pre-war place of residence of the special settler. the
year of his or her removal from the USSR or imprisonment, the year of
return to the USSR, the period of forced settlement in the Arkhangelsk
Region, and the information on the “rehabilitation”. The heirs of special
settlers were designated as injured parties.

17. Some of the injured parties testified before the court that they had
not authorised anyone to copy information from the personal files of their
ancestors who had been sentenced to forced settlement. They said that that
part of their lives had always been a shameful secret which they did not
reveal to anyone outside the family. Nevertheless, five witnesses declared
that they did not consider the information from personal files to be their
personal or family secret.

18. By judgment of 8 December 2011, the District Court pronounced the
applicant guilty under Article 137 § 1 of the Criminal Code of unlawful
collection and unlawful transfer abroad of the information containing
personal and family secrets of the injured parties, without their consent. The
District Court gave the following explanation of the legal characterisation
that was attributed the applicant’s acts:

“The documents which Mr Suprun copied from the personal files of special settlers
concern only one person; the injured parties and their family members keep them
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secret from others: it follows that they contain their personal and family secrets
because they refer to a particular individual and his/her family. only concern that
individual and are not subject to control on the part of society or State. In addition, Mr
Suprun’s actions led to a substantial impairment of the rights and lawful interests of
the said individuals and their heirs ... and could also cause damage their reputation
and the reputation of their families.”

19. Observing that the offence under Article 137 § 1 was one of minor
gravity and that the prescription period for such offences was fixed at two
years, the District Court held that the applicant should be exempted from
criminal responsibility on account of the expiration of the prescription
period.

20. Counsel for the applicant filed a statement of appeal. He submitted,
firstly, that no Russian law defined the notion of “personal and family
secrets” and that the conviction was entirely founded on the injured parties’
subjective perception of certain information as constituting their family
secrets. The disposition of Article 137 had not therefore been sufficiently
foreseeable in its scope and application. Secondly, counsel emphasised that
the information on the settler’s removal, imprisonment, repatriation and
judicial sanctions against him or her fell outside the scope of his or her
private life as it concerned their contacts with public authorities. Thirdly,
counsel pointed out that the judgment interchangingly used the notions of
“personal data” and “personal and family secrets”, whereas collecting
“personal data” only entailed administrative, rather than criminal, sanctions.

21. On 28 February 2012 the Arkhangelsk Regional Court rejected the
appeal, holding as follows:

“There is no legal definition of the notion of ‘private life” or the notion of *personal
and family secret” and the text of the law does not refer directly to specific types of
secrets that have the protection in the federal law. However, this is not the reason for
recognising that the acts of Mr Suprun did not constitute any criminally reprehensible
offence.

Contrary to the arguments by the defence, the prosecution did refer to the federal
law that protects the information which the defendant had unlawfully collected and
disseminated. That federal law was the State Archives Act which restricts access to
personal files of special settlers until the expiry of the restriction or without the
consent of the interested parties ...

Article 137 § | carries liability for unlawful handling of information that constitutes
personal and family secrets. The information on private life comprises general
information of personal and family-related nature, special secrets and personal data.
The mens rea of the offence includes the active part that the perpetrator had in
performing one of the alternative actions: unlawful collection or unlawful
dissemination of information about the private life of an individual that constitutes his
or her personal and family secret. It is not necessary for the purposes of the criminal
law to distinguish between personal and family secrets.

It follows that the argument by the defence that Mr Suprun had not committed any
offence is misconceived: the unlawfulness of his conduct is corroborated by the
absence of the consent by the injured parties for collecting and disseminating the
information on their private lives from the archive records. and the absence of any law
that could have allowed him to collect such information.”

22. On 28 June 2012 the Constitutional Court disallowed the applicant’s
request to give a constitutional interpretation of Article 137 § 1 of the
Criminal Code and. in particular, the notions of “personal and family
secrets”.
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B. Relevant domestic law and practice

1. Criminal Code of the Russian Federation

23. Article 137 § 1 (“Breach of inviolability of private life”) reads as
tollows:

“Unlawful collection or dissemination of information on the individual’s private life

which constitutes his personal or family secret, without his consent, or dissemination

of this information in a public statement, in a publicly accessible work of art or in the

media carries the punishment in the form of a fine ... compulsory works ... or a
deprivation of liberty for up to two years ...”

2. Rehabilitation Act (Law no. 1761-1 of 18 October 1991)

24. According to the preamble, the purpose of the Rehabilitation Act is
the “rehabilitation” of all victims of political repression who were
prosecuted on the territory of the Russian Federation after 7 November
1917, the term “rehabilitation™ being understood as “the restoration of their
civil rights, the removal of any other adverse consequences of the arbitrary
actions and the payment of compensation in respect of pecuniary damage™.

25. Section 1 defines “political repression™ as various measures of
restraint, including deprivation of life or liberty, which were imposed by the
State for political motives, as well as any other restriction on rights or
freedoms of those individuals who were recognised as being socially
dangerous to the State or political regime on account of their class or social
origin, ethnicity or religion.

26. Section 11 establishes the right of the rehabilitated individuals and
their family members to be granted access to the materials of the
discontinued criminal and administrative cases. Other persons can have
access to these materials in accordance with the procedure that was
established for accessing other documents in the State archives.

3. State Archives Act (Law no. 125-FZ of 22 October 2004)

27. Pursuant to section 25 § 3. access to the documents containing
information on personal and family secrets or private life shall be restricted
for a period of seventy-five years of the date of creation of the document.

4. Personal Data Act (Law no. 132-FZ of 27 July 2006)

28. “Personal data™ is defined as any information that refers directly or
indirectly to an identified or identifiable individual (section 3 § 1).

5. Code on Administrative Offences (Law no. 195-FZ of 30 December
2001)

29. Article 13.11 provides that a breach of the established legal
procedure for collecting. keeping. using or disseminating information about
individuals (personal data) is an administrative offence punishable with a
fine.

30. Article 13.20 provides that a breach of the regulations on the use of
documents in the archives is an administrative offence punishable with a
reprimand or a fine.



6 SUPRUN v. RUSSIA - STATEMENT OF FACTS AND QUESTIONS

6. Case-law of the Constitutional Court

31. Deciding on a complaint lodged by a convicted prisoner who was
forbidden from having family visits in the first ten years of his detention.
the Constitutional Court interpreted the notion of “private life™ as follows:

“The right to inviolability of private life (Article 23 § 1 of the Russian Constitution)
denotes the discretionary possibility, which is available to the individual and is
guaranteed by the State, to have control over the information about himself and to
prevent personal or intimate information from being disclosed. The notion of *private
life” extends to the area of daily activities which relates to the specific individual and

only concerns him or her and which is not subject to control on the part of the society
or the State as long as such activities comply with the law.”

7. Joint order of the Ministry of Culture, the Ministry of the Interior
and the Federal Security Service (no. 375/584/352 of 25 July 2006)
on the procedure for accessing materials concerning victims of
political repression

32. The order approved the Regulation on the procedure for accessing
materials in the State archives relating to terminated criminal and
administrative proceedings against victims of political repression and
checking filtration files.

33. According to section 2 (v), the Regulation applies in particular to the
materials of checking filtration files concerning Russian and Soviet citizens
who were taken prisoner or encircled, who found themselves in the
occupied territory, who were abducted for forced labour in Germany or
other European countries and repatriated during the Second World War or
in the post-war period, as well as the files of returning émigrés. Section 2
(g) further extends the application of the Regulation to checking filtration
files of foreign citizens and stateless persons falling into the same
categories.

34. Pursuant to section 6, only the rehabilitated individuals, their heirs
and legal representatives, as well as State officials, have access to the
materials of their criminal and administrative cases or checking filtration
files. Any other individuals may not access these materials for seventy-five
years after the date of creation of the document unless they are able to
produce a written form of consent and a power of attorney from the
rehabilitated individual or his or her heirs.

35. Section 9 prohibits State archives from granting access to the
documents that contain personal data of other individuals against whom no
proceedings had been conducted but who were mentioned in the file.

36. In 2010, the non-government organisation Memorial, a Russian
historical and civil rights society that keeps in particular an electronic
database of the victims of political terror in the USSR, complained to the
Supreme Court of the Russian Federation that sections 6 and 9 of the
Regulation unlawfully restricted access to the information. By judgment of
26 January 2011, as upheld on appeal on 24 March 2011, the Supreme
Court rejected the complaint, finding that the Regulation had been adopted
by the competent authorities in compliance with the federal legislation and
that it did not breach the rights of information users.
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COMPLAINTS

37. The applicant complains under Article 10 of the Convention that he
was prevented from collecting and disseminating information on victims of
Soviet repression.

38. The applicant also complains under Article 7 of the Convention that
the provision of the Criminal Code under which he was convicted did not
define, with sufficient precision, the notion of “personal and family secrets™
and that the domestic courts failed to draw a distinction between the notions
of “personal and family secrets™ and “personal data™.
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QUESTIONS TO THE PARTIES

1. Was the applicant’s conviction compatible with the requirements of
Article 7 of the Convention? In particular, which statute contains a
definition of the notion of “personal and family secrets™ for the purposes of
Article 137 of the Criminal Code of the Russian Federation (see. in
particular, the findings of the Arkhangelsk Regional Court of 28 February
2012)? In the absence of a statutory definition, was there a coherent and
sufficiently established domestic case-law under Article 137 of the Criminal
Code? Was the interpretation of that notion, as it was applied by the Russian
courts in the applicant’s case, sufficiently accessible and foreseeable for the
applicant?

2. Was there a violation of Article 10 of the Convention in the present
case? Was the interference with the applicant’s right to receive and impart
information “prescribed by law” and also “necessary in a democratic
society”, taking into account in particular the scholarly nature of his
research?
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WHdbopmauwa gna 3ansuteneii o npoueaype paccmoTpeHus wanobbi
nocne yeegom/IeHUA NPaBUTENbCTBA

1. Ysenomnexue npaBuTeNbCTBA  rOCYAapcTBa-OTBETYMKA 0 kanobe: noOcne  nNpensapuTensHoro
paccmoTperus kanobbl Ha npeamet npuemnemocty, MpeacesaTens cOOTBETCTBYIOWEN Manatel (MM cama
Manata), npuHUMaeT peweHwe (8 COOTBETCTBMM CO cTaTheit 54 § 2 (b) Pernamenta Cypa) yseaomuThb
MpaBuTeNbCTBO roOCYAapCTBa-OTBETYMKA O Baweid anobe w NpUrNacuTb €ro MNpeacTasuTb MUCbMEHHbIe
3amMeqaHva Nno NpUemnemocTy U CyLLECTBY AeNna B LEeNOM WAW O4HOW UAW HECKOABKUX M3NOMEHHbIX B HEM
anob. B nocnegHem cnyyae, Manarta TakKe MOMET NPUHATL YaCTUYHOE PELeHWEe O HEeNPUEeMIEMOCTH
OCTaNbHOM 4acT anob, W3nomeHHbix B Bawem gene, u Torga Bam BbiCbINAETCA KOMUA 3TOMO YaCTUYHOTO
peweHun Cyaa OAHOBPEMEHHO C MUCbMOM, YBeAOMAAWMM MpaBuTenscTso o Balueit anobe, uau nosgHee.
B c/y4ae NpuHATMA YacTMYHOTO PELUEHUA 0 HENPUEMAEMOCTM OLHOM UAKM HECKONLKMUX anob, paccMoTpeHue
3TUX anob CYMTAeTCA 3aKOHYEHHbIM, M Bbl He A0MKHbI NPUCHINGTL AONONHUTENbHBLIX 3aMeyaHuii,
Kacalowmxcs 3TOW 4acTu gena. ECAM YacTMUHOE pelweHue He NPUHUMaeTcA, Bam BbiChbiNaeTCA M3NOoMeHue
baxTos BCcero Aena, a TakkKe CNUMCOK BONPOCOS, 3a4aHHbIX CTOPOHaM.

2. OgHoBpeMeHHOe paccMOTpeHWe Jena Ha npeaMeT MPUEMIEMOCTM WM No  CywecTBy: 0OblYHO
paccmoTpeHne xanob Ha npeamer NPUEeMNemMocTM W Mo  CyLWecTBy NPOMCXOAWT OAHOBpPEeMeHHo (B
COOTBETCTBMKW CO cTaTber 29 § 1 KoHBeHUMKU U cTatbed 54A PernamedTa Cyaa). B Takom cnyyae, ecnu Cyq
NpU3HaeT anobbl NPUEMAEMbIMA W FOTOBbLIMM K PacCMOTPEHWMIO MO CyWecTsy, TO OH MOMKeT
Hesamen/IMTeIbHO BbIHECTW NOCTAHOB/NEHME B COOTBETCTBMM CO CTaThen 54A § 2.

3. O6meH 3aMeyaHMAMM Ha NpegMeT NPUEMIEMOCTH U N0 CYLLECTBY, a Tak:Ke Tpe6oBaHMA 0 cnpaBeaIMBOM
KomneHcauuu: MNpasuMTeNbCTBO rOCYAapcTBa-OTBETYMKA pacnonaraeT CPOKOM B WeCTHaauath HeAens ANns
npeAcTaBNeHUA CBOMX 3aMe4vaHuit. ToNy4YeHHble 3ame4vyaHusa BbicbinalwTca Bam ans npepcrasneHus 8
WECTUHEAENbHbIA CPOK OTBETHbIX 3aME4aHuil B NUCbMEHHON GOpPME, a TaKKe BO3MOMHbIX TpeboBaHWi o
cnpasejnBoOi KOMMeHcauumn (B COOTBETCTBMM cO cTaTbeil 41 KowseHuuu). B cnyyvae ecnu lpasBuTenscrsy
BbIN0 paspeleHo NPeacTasuTh CBOM 3amMeuaHMA Ha rocyAapcTBEeHHOM A3blike (cTatba 34 § 4 (a) PernameHTa
Cyaa), oHO 06A33aHO B YeThipexHeAEeNbHbIi CPOK NPeACTaBuTh NepesBos, 3amMeyvyaHuit Ha aHrAWACKMIA Unu
bpaHuy3CcKmii A3biK. CDOKKW NPEACTABNEHUA 3aMEYaHUIA, KaK NPaBKAO, HE NPOANEBAIOTCA.

Ecnu Bbl_He enaeTe BOCNO/Ab30BaTbCA CBOWM NPaBOM NPOKOMMEHTWPOBaThL 3amevyaHuA [1paBUTeNbCTBa U
U3N0MUTb cBou TpeboBaHma o] CcnpaBeaveoi KOMMNEeHcaumm (8 COOTBETCTBUE co
CT. 41 KoHBeHLun), Bam Heobxoanmo nponHdopmupoBats 06 31om Cya B TeYeHWe YCTaHOBNEHHOro cpoka. B
npoTMBHOM cnyyae Cyg MOXeT CAenaTb BbiBO4 O TOM, 4TO Bbl He 3aWHTEPecOBaHbl B Aa/bHeilwem
paccMoTpeHun Baweii anobbl, U NPUHATL PELIeHMe O NPeKpaLLeHK NPOM3BOACTBA No geny (cTatea 37 §1 (a)
KoHBEHLMHK).

KacatenbHo Tpe6oBaHuWit 0 cnpaBea/MBOM KOMNEHCaUMUK, xoTenock Gbl 06patuTh Bawe ocoboe BHMMaHue Ha
cTaTbio 60 PernameHTa Cyaa, B COOTBETCTBMM C KOTOPOW, eCin TpeboBaHWA He COAEPXAT KOHKPeTHbIe unbpbt
BMECTE € HeoBXOAMMBIMM NOATBEPMKAAOWMMM _AOKYMEHTaMWU WAWM  ecnn TpeboBaHuA He nodaHbl B
YCTAHOBNEHHbIM cpok, To Manata moxeT Aub0 He NpMCYAWTb HWKAKOW KOomMNeHcauuu, nnwbo 4YacTUyHO
OTKNOHWUTL Balww TpeboBaHWa. 3TO NPaBUI0 NPUMEHAETCA, [AAME eCAW 3aABUTENN Bbipa3UAK CBOU NOMENAHUA

no cnpaBeAanBOM KOMNEHCAUMK HA NPeablayLLIMX cTaanax pasbupaTtenscrsa.

B niobom cnyyae, OKOHYaTeNbHOE PELIEHWE O MPUCYMKAEHWM CNPaBeAnMBOi KomneHcauun npuHumaet Cya.
Cyn MOKeET npucyauTs CNpaBeaBYH KOMMEeHCaLmio no Tpem KaTeropusam:
(1) maTtepuanvHblit ywepb, T.e. yObITKM, NMOHECEHHble HEenocpeacTBEHHO B pe3ynbTaTe npeanonaraemoro
HapyweHuna; (2) mopanbHbid yuepb, T.e. BOIMEWEHWEe 3a AyweBHble CTpasanua U 60ab, NPUYUHEHHbIe
HapyweHuem; #© (3) 3arpaTbl W pacxoabl, TMOHECEHHblE ANA MNPeAoTBPALLEHUA WAW  WUCNpasBieHuA
NpeanonaraemMoro HapyweHus HKOHBEHUMM, Kak B HaWMOHANbHbIX CyaebHbIX WMHCTaHUMAX, Tak W npu
pasbupartenscree 8 Crpacbypre. 3tM pacxosbl A0MMHbI ObiTh pasHECEeHbl NO CTaTbAM, U ByayT BO3IMELWEHbI
TONbKO B Cay4ae, ecnn Cya COYTeT WX peanbHbiMM, HEOBXOAMMBIMKM U UMEHLWMMKW Pa3yMHbIA pa3mep. Bobl
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LOMKHBI NPUNOMKUTL K TpeboBaHMAM HeobXoaumble NMOATBEPKAAKLWME AOKYMEHTbl, Hanpumep, cyeta 3a
pacxogbl. MpasuTensctey ByneT 3aTem nNpeanoXeHo NPeacTaBuTb CBOW KOMMEHTapuW Ha TpeboBaHuA O
CnpaseanMBoil KOMMEHCaUuWW W, Npu HeobBXOAMMOCTH, AONONHUTENbHbIE 3amedvaHwa no geny. [na
obneryenns 06paboTKM AOKYMEHTOB, NpeacTaBAsemMblx B npouecce o6meHa 3amedaHMAMM M Npu nopaye
TpeboBaHMii O CNpPaBeaUBOM KOMMEHcaluuW, npowy Bac Bce Hanpasnaemble B8 Cya AOKYMEHTbI, BKAKO4asA
NPUAOMKEHUA, NPWUCLINATL Ha cTaHaaptHoW 6Gymare dopmata A4 ¢ NPOHYMEPOBAHHBLIMKU CTPAHWLAMWU.
CTpaHWULbl He AOMKHbI BbITb CKAEEeHbI, CKPENAeHbl C NOMOLbID CTennepa uau Kakum-nwbo apyrum obpasom.
HanomMWHaK TakKe, YTo Bbl He A0/ HbI Npucbinateh B Cya OpUruHanbl OKYMEHTOB.

4. 3ameuaHus, npeacTasneHHble ¢ ono3gaHuem wnu 6es 3anpoca Cypa: 3amevaHuns, NpUCNaHHbIe NO3MKe
YCTAHOBAEHHOrO CPOKa B CIY4ae, eCAun 10 ero UCTeYeHUA CTOPOHON He BbiN0 3anpoleHo ero NpoafieHne, Kak
npaBuno, He NpWOBLWAITCA K MaTepvanam Aena W He YYMTbIBAKTCA NPU ero paccMoTpeHuK (ctatbAa 38 § 1
Pernamenta Cyaa). 370 He mewaeT Bam, Tem He meHee, w3sewatb Cya, no coBCTBEHHOW MHWUMaTUBE, O
BarKHbIX M3MEHEHUAX B Ballem gene v NpeacTaBAAaTh KONWM HOBbIX PELeHWIA HALMOHANbHbIX BAacTei.

5. MupoBoe cornaweHue: [paBuTeNbCTBY rOCYAapCTBa-OTBETYMKA TakKe MPeanaraeTci BbiCKasaTe CBOHO
MO3MLMIO NO BONPOCY MUPOBOrO COrNALLEHUA N0 AAHHOMY AeNny U NPeAcTaBUTb BO3MOMKHbIE MPEANOKEHWA Ha
3T0T cuyeT (cTaTbAa 62 PernameHta Cyaa). B Hanpasnsemom Bam nucbme, COAEPXallem 3amedaHus
MNpasuTtenbcTea, Bam Take npeanaraeTca U3NOMUTL CBOK MO3ULMIO MO BONPOCY MUPOBOrO cornawexuns. C
yuetom TpeboBaHMA O CTPOrOM KOHQUAEHUManbHOCTM no cratbe 62 § 2 Pernamenta Cypa, nwobble
NPeANOKEHNA M 3aMEeYaHWA No 3TOMY BOMPOCY AOMKHbI BbiTe 0POPMAEHBI OTAENBHBIM AOKYMEHTOM, Ha
cosepaHMe KOTOPOro CTOPOHbI HE [JO/MHbI CChiNATbCA HW B KAKMX 33ABJAEHMAX WAM AOKYMEHTAX,
npeacTasieHHbIX B pamKkax cyaebHoro pasbupatenscrsa.

6. OQHOCTOPOHHAA Aeknapauma: Ecnu neperosopbl No BONPOCY AOCTUMKEHWA MWPOBOrO COrNalleHua He
NpUBEAYT K NONOKWTENbHOMY pe3ynbTaTy, lNpaBuTenbCTBO MOMeT npeactasute B Cya OAHOCTOPOHHIOK
feKknapauuilo. B aenax, npuHagNexalMx K KaTeropuu noBTOPAIOWMXCA, [1paBUTeNbCTBY B KavecTse
WCKNOYEHUA MOXKEeT BbiTb paspelleHo NpeacTaBuTh OAHOCTOPOHHIOW AeKNapauunto BHe npoueaypsl MMPOBOTo
cornawenus. B atom cnyyae Cya npWMeT peleHue, B COOTBETCTBMM CO CTaTbeid 37 KoHBeHuuu, 0
uenecoobpasHoCcT NPOAO/MKEHMA NPOW3BOACTBA no Aeny. EcaM 3asaBuTeNb COrNacuTCA C YCNOBUAMWU
0/HOCTOPOHHEN aeknapauuu, Cya Bynet paccmatpuBaTh Aeno B pamKax Npoueaypbl MUPOBOTO COMNalleHus.

7. Ucnonb3oBaHue A3biKOB: cornacHo TpebosaHuam ctaten 34 § 3 PernamerTta Cyga, Ha AaHHOM 3Tane
pa3bupaTtensctsa BCA NEpPenucKka € 3aABUTENeM WKW ero npeacTaBuTeNnemM [A0/MKHA BECTUCh HAa OAHOM M3
opuumManbHbix A3biKoB CyAad, T.e. aHTAWACKOM wuau dpaHuysckom. Tem He meHee, lpeaceaatens Manatol
MOMET pa3spellnTb AanbHEeWee WCnoab3oBaHWe OGUUMaNbHOrO A3blKa OAHOW M3 [loroBapuBalOLLIMXCA
CTOpOoH.

8. HOpuAavUeckunii NpeACTaBUTE b U DPUANMECKAA NOMOLWb: cornacHo cTatee 36 §§ 2 u 4 PernamenTa Cyaa,
Ha AaHHOM 3Tane PacCMOTPEHWA [eNa 3aABUTEeNb A0MKeH BbiTh npeacTasneH nepend Cyaom «afgBoKaTom»,
ecnn Mpeacenatens Manatbl HE MPUMET MHOrO peweHus. Mpu Hanuuuu TPYOQHOCTE B MOMCKe afBoOKaTa,
pekomeHayem Bam 06paTUTLCA 33 NOMOLULBIO B LEHTPaNbHYI0 UM MECTHYIO 3ABOKATCKyto nanaty. Ecan y Bac
HEeJOCTaTOMHO CPeACcTB ANA ONnathl ycnyr npeactasutens, Bl mowere o0b6patuteca 3a maTepuanbHoOK
NOMOLLBIO B pPaMKax Npoueaypsl NPeaocTaBAeHua puanyeckort nomown (ctatba 100 n ganee PernamenTa
Cypa). OpHako opvauyeckas NOMOLb, Kak NPaBuNo, NPeaocTaBAAETCA TONbKO B A@Ndx, 3aTparvBaiolimx
CNOMHbIe GAKTUMECKME W MPABOBbIE BOMPOCHI, 8 HE B A@/1aX, N0 KOTOPbIM CYLLECTBYET YCTOABLWIAACA NPAKTUKA
Cy,a.al. Kpome TOro, Cymmy, €4MHOBPEMEHHO BbINa4YMBAEMY B paMKax HPUAMYECKOW NoMoww, cneayet
paccmaTpuBaTh Kak YaCTUHHOE y4acTve B 3aTpaTax Ha puauyeckoe NpeacTaBUTeNbeTso.

9. Yuactue TpeTbeii CTOPOHbI: €Ci Bbl ABNAETECH rPaXAaHUHOM APYroro rocyAapcTea, Hemenu rocyAapcrso-
OTBETUMK, NPABUTENLCTBY 3TOTO FOCYAAPCTBA MOXET BbiTb NPEANIOKEHO NPUHATL y4acTue B pasbuparenscrse
(ctatbeit 36 KoMBeHuuu W cTaTbeit 44 Pernamenta Cysda). Boi Dypete npouHdopmmposaHbl 06 oteerte
npaeuTenscTsa Balwero rocyaapcrea.

"B naHHOM cyMae MMEIOTCA B BHIY. B YACTHOCTH, J€Na, CBA3AHHBIC C [IMTENLHOCTLIO MPOLEIYPLI HAH HEHCMOIHCHHEM CyACOHBIN
pemennii (Monaosa, Pocenst, YkpanHa). a TAKKe HEKOTOPBIC KATETOPHH Jici 06 axenponpuain (Typuus).



